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ПРОЕКЦИИ ЗА МАКЕДОНСКАТА КУЛТУРНА 

ДИПЛОМАТИЈА, СПОРЕД „НАЦИОНАЛНАТА 

СТРАТЕГИЈА ЗА РАЗВОЈ НА КУЛТУРАТА ВО Р. 

МАКЕДОНИЈА ЗА ПЕРИОДОТ 2018-2022 ГОДИНА“ 

Васко Шутаров 

Културните политики и културните дипломатии на државите во 

современиот свет се во постојана трансформација, диктирана најмногу од 

динамиката на внатрешно-политичките процеси и распоредот на меѓународни 

сили и интереси. Културата многу често ги антиципира промените и се појавува 

во својство на нивен предвесник или промотор, а анализата на пораките кои 

културата ги еманира, може да ги предвиди понатамошни правци на 

дејствување, не само на културните политики и акциите на културните 

дипломатии, туку и на политиките на државите воопшто. Современите, 

развиени и добри културни практики тоа го прават исклучително умешно, 

добро осмислено и суптилно, а такво треба да биде и “декодирањето” на 

контекстот во кој се создаваат, проектираат и реализираат. Културниот 

контекст, кој најуспешно се открива преку алатките и инструментите на 

културата, е вистински предизвик како за науката која се занимава со оваа 

област, така и за официјалните политики на државите, бидејќи во овој контекст 

се содржани и вмрежени сите поважни врски, од историските, традиционално-

обичајните, до најсовремените системи од вмрежувања, со симболиките на 

новото време и новите форми за комуникација. Во контекстот се создржани и 

егзистираат подеднакво силно, едни покрај други, сите поважни компоненти 

кои ги поттикнуваат и раздвижуваат општествените процеси. Во контекстот се 

создаваат сите поважни претпоставки за социјална кохезија во општеството, 

интеркултурниот дијалог, меѓуверската толеранција и взаемното почитување, 

културата на живеење. Во контекстот се случуваат и процесите во кои можат 

софистицирано да се декодираат и дефинираат вистинските причини за бројни 

општествени спротивставувања и судирања. Од познавањето на 

културолошкиот контекст и разбирањето на методологијата и механизмите на 

неговото функционирање,зависи успешноста на секоја политичка, економска, 

социолошка или културна акција. Негирањето на специфичностите на 

контекстот, на она што го прави различен или единствен во споредба со 

другите, може да биде причина за спроведување на погрешни политички и  

други акции, што најчесто резултира со половичен успех и/или целосен неуспех 

на политиките. На внатрешно-политички план, игнорирањето на контекстот 

може да продуцира неуспешни политики на домашен план, исто како и 

игнорирањето на процесите и трендовите што контекстот ги создава и емитира. 

Затоа, културолошката димензија на секоја сериозна анализа е неопходна во 

креирањето, одлучувањето, реализирањето, оценувањето на секоја позначајна 

промена во дефинирањето на стратешките, среднорочните и или краткорочните 
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приоритети, цели и интереси, на внатрешните и надворешните политики, на 

државите во современиот свет. Ако контекстот е сериозно анализиран, ако и 

покрај непредвидливоста, надворешната политика стратешки добро е 

втемелена и етаблирана, битни и суштински промени во културните политики 

и културните дипломатии не се случуваат многу често. Така во принцип, 

функционираат државите со подолга дипломатска пракса и со добра културно-

дипломатска традиција, бидејќи искуството ги подучува дека поголеми 

промени во културното претставување може да предизвикаат и љубопитност, 

но и отпор и збунетост кај странските публики, кон веќе препознатливата и 

очекувана културна понуда на една држава. Добрата културна дипломатија е 

флексибилна во своето делување, прилагодлива на потребите и интересите на 

контекстот во кој делува, а во стратешките документи кои ја одредуваат и 

ополномоштуваат, најмалку пожелно е  да има чести промени. Но, каков е 

“случајот” со најновата, македонска “Национална стратегија за развој на 

културата 2018-2022”,од аспект на меѓународното културно претставување на 

Р. Македонија во странство и што е она што ја чини нетипична и во многу 

аспекти различна од сите актуелни и слични стратешки документи во регионот. 

Македонската културна дипломатија и во најновиот стратешки документ од 

културата продолжува да биде одредувана како “меѓународна соработка” 

(поглавје 4.13)1 и тоа ја сместува во групата држави кои своите културно-

дипломатски акции во странство ги одредуваат под овој наслов. И во 

останатите држави формирани од поранешна Југославија, многу срамежливо и 

на мала врата се споменува поимот културна дипломатија, иако традицијата за 

меѓународно културно претставување овие држави ја имаат уште во времето на 

СФРЈ, преку тогашните (во голема мерка автономни од федеративната рамка), 

републички комисии за културни врски со странство. Републичката комисија 

за културни врски со странство на Социјалистичка Република Македонија ги 

вршела работите кои се однесувале на одржувањето, развивањето и 

унапредувањето на меѓународната соработка на Македонија во областа на 

културата, образованието и науката, го следела развојот на културната 

соработка на тогашната СФРЈ со странство, како и соработката на 

републичките со органите и организациите на одделни држави и со 

меѓународни органи и организации и ги координирала и усогласувала 

активностите во оваа област. Републичката комисија исто така ги изготвувала 

македонските предлози за конвенциите и програмите за културна соработка на 

тогашната СФРЈ со одделни земји, предлагала организирање на посебни 

културни акции и манифестации во земјата и странство и го следела, 

координирала и помагала нивното спроведување, но и “непосредно 

организирала и спроведувала одделни културни активности и манифестации во 

тогашната СФРЈ и странство”.2 Комисијата имала претседател и 

                                                           
1 http://www.kultura.gov.mk/index.php/odnosi-so-javnost/soopstenija/3372------2018-2022--

--- 
2 Закон за републички органи на управата, чл.24 Службен весник бр.13, 25.03.1982, 

Скопје 
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потпретседател, а тие функции ги вршеле највидните културни дејци од 

повоениот развој, како што се поетите Ацо Шопов, Анте Поповски и други 

видни личности од културниот и општествениот живот. Според одредбите од 

овој закон, некогашната комисија за културни врски со странство имала широк 

обем на активности кои и од денешен аспект можат да бидат третирани како 

културно-дипломатски. Ова посебно правно лице, имало ингеренции да 

предлага културна програма за презентација на македонската култура во 

странство. Од осамостојувањето на Р. Македонија наваму, мисијата за 

креирање, развој, поддршка и реализација на културната дипломатија ја има 

Министерството за култура на Р. Македонија, преку својот Сектор за 

меѓународна соработка и УНЕСКО, а во Министерството за надворешни 

работи функционира Директорат за аналитика и јавна дипломатија, но без 

посебни овласувања во креирањето и одлучувањето за културната дипломатија, 

освен во доменот на публикување и популаризација на веќе реализирани 

програми во странство, преку својот месечен дипломатски билтен и 

надворешно-политички журнал “Crossroads”.  Дипломатско-конзуларните 

претставништва на државата во странство можат да бидат во функција на 

поддршка на културни акции во странство. Поддршката на бројни културни 

претставувања во други држави, најчесто зависи од добрата воља или лична 

склоност на дипломатските претставници кон културните настани или преку 

добивање посебни инструкции за поддршка на одредени културни настани, од 

надлежните органи при ресорното министерство. Она што претставува добра 

културно-дипломатска практика и што ја прави поразлична македонската 

културна дипломатија од културните дипломатии на државите-наследнички на 

СФРЈ е повеќегодишното искуство сo функционирањето на двата културно-

информативни центри во Софија и Њујорк. КИЦ на Р.Македонија во Р.Бугарија 

е основан на 27 април 2005 година  со одлука на Владата на Р. Македонија во 

согласност со Спогодбата меѓу Владата на Р. Македонија и Владата на Р. 

Бугарија од април 2003 година. Македонскиот културен центар во Њујорк е 

отворен на 22 септември 2004 година на иницијатива на Здружение на граѓани, 

а центарот остварува соработка со Министерството за култура преку договори 

за соработка. Преку конкурс кој секоја година го објавува Министерството за 

култура, комисии од неколку области од културата ги избираат годишните 

програми за културна презентација на билатерален и меѓународен план, а на 

овој начин се предлагаат и програми за годишна реализација на културно-

информативните центри, кои целосно буџетски се покриваат со сретства од 

буџетот на Министерството за култура. Директорите на овие институции својот 

статус, права и работни обврски ги остваруваат преку Министерството за 

надворешни работи, што е регулирано со закон3. Годишен отчет за 

спроведувањето на програмата, директорите поднесуваат пред министерот за 

култура и министерот за надворешни работи, а финансиски отчет за работењето 

на центрите, пред одговорните органи во Министерството за култура. Во 

изминативе десетина година, посебно успешна културно-дипломатска мисија 

                                                           
3 Закон за надворешни работи (пречистен текст) чл.68 “Службен весник на Република 

Македонија бр.103 22 јуни 2015, Скопје 
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имаше македонскиот КИЦ во Софија, кој во преку 500 проекти и десетина 

европски проекти4 успеа да стекне и бројна публика, но и статус на 

респектабилен партнер во реализација на комплексни проекти од културата, 

заедно со останатите културни институти и центри кои имаат свои 

претставништва во Софија.  

Македонската културна дипломатија од осамостојувањето на државата во 1991 

година, има своја препознатливост и свои успешни културни приказни  на 

меѓународната културна сцена. Со постојано надградување на постоечкото 

искуство, обогатување на содржините, збогатување на формите и сретствата за 

меѓународна културна презентација, државата успеа во голема мерка да стане 

препознатлива, најнапред преку своето исклучително богато културно 

наследство, фолклорот, недвижното културно богатство, но и препознатливата 

вредност и естетика на новосоздадените дела од областа на сите културни 

гранки, од филмската уметност, театарот, книжевноста, музичко-сценските 

дејности, ликовната уметност. Домашните фестивали, како Струшките вечери 

на поезијата, Охридското Лето или Скопскиот Џез фестивал, веќе одамна се 

наоѓаат на европската, но и светската културна мапа. 

Од мај 2017 година, со промената на власта во Р. Македонија, Министерството 

за култура започна најпрво со генерална смена на сите директори на 

национални институции*5, смена на раководители на сектори во ресорното 

министерство, ревизија на дотогашната културна политика, како и со неколку 

нови законски документи. Еден од тие поважни документи секако е 

Националната стратегија за развој на културата во Р. Македонија 2018-2022 

година6, на кој ќе се задржам од аспект на меѓународната соработка (поглавје 

4.13). Наративот во овој дел од Стратегијата изобилува со политички флоскули 

но, она што повеќе загрижува од очигледниот анимозитет кон претходната 

раководна структура во министерството, е уште поочигледното непознавање на 

основните постулати и принципи на функционирањето на културната 

дипломатија во странство.  Прва посериозна грешка во овој документ е, што врз 

основа на паушални оценки и лични видувања, се обидува да оценува и 

евалуира културни акции и процеси во странство, чија програмска рамка за 

реализација, временски сеуште не е затворена. Евалуацијата на културните 

акции на меѓународна сцена, кои во ниеден случај не би требало да бидат 

еднократен чин, туку двосмерна акција на комуникација, трае прилично долго, 

додека не се проанализираат севкупните реакции и релации создадени од 

истата. Културната акција во странство не се оценува само со бројноста на 

публиката присутна на чинот на промоција или презентација, ниту само според 

бројот на насловите во медиумите посветени на тој настан. Есенцијална 

                                                           
4 www.kic.com.mk 
5 http://vlada.mk/sednica/20 (точка 11, со која се разрешени сите директори на 

национални институции од културата и именувани нови) 
6 Национална стратегија за развој на културата на РМ 2018-2022, стр.38-40 достапно 

на http://www.kultura.gov.mk/index.php/odnosi-so-javnost/soopstenija/3372------2018-

2022----- 
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вредност на културната акција во странство е квалитетот на воспоставената 

комуникација, контакти и партнерства што таа ги продуцира, а прилично 

комплексна и долга е методологијата за истражување на инфлуенциите од 

културните акции.  Наместо тоа, во еден сеуште незаокружен циклус на проекти 

од “Стратегијата за меѓународно претставување на Р. Македонија 2013-2017”, 

авторите на овој документ ќе кажат дека “во услови на заробена и партизирана 

држава и меѓународната соработка беше ставена во функција на партиски и 

групни интереси, без да се следат јасни цели и транспарентни процедури”, a 

меѓународната соработка се состоела од “скапи едноднократни претставувања 

во организација на самото Министерство за култура или на македонските 

амбасади, во несоодветни простори, поради што изостануваше вистинскиот 

ефект во земјата-домаќин”7. Во мрежата од замки во кои се вплеткуваат 

изготвувачите на овој документ, е забелешката дека културните акции во 

странство биле само во организација на министерството или на македонските 

амбасади (а кој друг, кога овој стратешки документ и овој простор го стеснува, 

со натрупување на дополнителни ингеренции само во рамките на 

Министерството за култура). За жал и во овој стратешки документ од 

културата, се пропушта можноста за основање на независен орган, тело, биро, 

институт или агенција кој организирано и во голем дел автономно,  и со свој 

сопствен буџет, би станал средишно место за креирање и реализирање на 

акциите од културната дипломатија, по примерот на скоро сите држави во 

нивните пред-интегративни ЕУ процеси, како и во најголем дел од државите 

членки на ЕУ. Квалификацијата “несодветни простори” e не само несоодветна 

за еден таков документ, туку е исто така на фонот на елементарно непознавање 

на функционирањето на културната дипломатија. Освен важните елементи при 

изборот на најсоодветно место за презентација на културен настан во светот, а 

тоа е да биде препознатливо и популарно место, во фреквентни делови во 

градовите за презентација, тренд е во бројни актуелни европски проекти 

подржани на пример од најпознатите, како од Гете институтите, Британските 

совети, Француските културни центри, Сервантес и Алигиери институтите, да 

се одржуваат на нестандардни и необични места, за да се анимира и публика 

која не е редовен посетител на веќе етаблираните (и елитни) места за 

презентација на култура. Во продолжение на текстот на Статегијата, следејќи 

го претходниот наратив, авторите на документот ќе нагласат дека во “новата 

културна политика” (акцентот на “нова” се повторува во текстот повеќе пати), 

стратешка определба на Министерството за култура, ќе била “да се ослободи 

од туторството на овој вид соработка, освен во исклучителни случаи од 

државен интерес”. И оваа одредница создава многу дилеми, поради 

недореченоста и неодреденоста, оставајќи и понатаму многу простор за 

дискрециони права (веројатно на министерот), да одлучува за такви 

“исклучителни интереси од државен интерес”, и покрај декларативно 

изразените намери за ослободување на културната дипломатија од 

волунтаризам, од секаков вид. Но, она што одсуствува во проекциите од 

Стратегијата е итната потреба од создавање независно тело, од типот на 

                                                           
7 исто 38 
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англиската, француската или германската традиција од културната 

дипломатија, каде би се создавале стратешко одржливи и практично остварливи 

цели и приоритети, врз база на јасни и цврсти критериуми (кои во овој 

стратешки документ недостасуваат). Меѓу поважните декларативни заложби на 

Стратегијата е посветувањето на регионалната соработка и добрососедството, 

како темелни вредности на ЕУ и важни предуслови за европската интеграција 

на Македонија. И тоа ниту било, ниту може да биде спорно како определба. 

Меѓутоа, во продолжение, во овој контекст, предлагачите на документов ќе 

нагласат дека “имајќи ги во предвид историски проблематичните односи со 

соседите, регионалната соработка и надминувањето на предрасудите се налага 

како приоритет. Културата и уметноста во изминатиот период речиси воопшто 

не придонесуваа за остварување на оваа цел. Дури и со земјите од регионот со 

кои Македонија речиси да нема спорови, како Хрватска, Босна и Словенија, не 

постојат канали на соработка кои преку мултилатерални проекти ќе го 

поттикнат напредокот на регионот”8. Несомнен приоритет и на досегашната 

културна дипломатија на Македонија беше најблиското соседство, државите од 

поранешна Југославија, со кои до пред 28 години споделуваше ист културен 

простор и со кои сеуште постојат препознатливи и добри културни врски. 

Меѓутоа, фактот дека не постојат институционални, редовни и 

позабележителни културни проекти кои уште повеќе би ги приближиле 

државите од регионот, најмалку може да се префрла како “вина” на 

македонската културна дипломатија. И со државите од непосредното 

соседство, во сите изминати години, без оглед на нивото на меѓусебните 

политички односи, економската и културната соработка биле во постојана 

развојна линија, а постојат десетици и десетици примери на културни проекти 

со Бугарија, Србија, Грција, Албанија и Косово. Иманента задача и цел на 

културната дипломатија е да зближува, да создава нови пријателства и 

партнерства, а тоа секако претпоставува и “надминување на предрасудите” за 

што е потребна не само еднострана, туку двострана воља која не би била само 

од културолошка ами и од политичка природа.   И во продолжение на текстот 

во документот, тавтолошки и декларативно уште еднаш се спомнува заложбата 

за “надминување на предрасудите и табуата”, во која “културата ќе биде 

авангарда на ново и продлабочено разбирање”, без наведување конкретни и 

практични мерки, како тоа “новата културна политика” планира да го спроведе. 

Но, она што посебно зачудува, е што во главните приоритите во проекциите за 

меѓународна соработка е одредбата дека е потребна “итна евалуација и по 

потреба ревидирање на активноста на македонските културни центри во Софија 

и Њујорк, како и на планираниот центар во Истанбул”.9 Евалуацијата на сите 

проекти од културата, па и од културната дипломатија е вообичаена и 

стандардна обврска, која се темели на долготрајни и сеопфатни анализи, во кои 

би биле содржани сите потребни референци и компоненти за издржана и реална 

оценка за ефикасноста на одреден проект. Да се нагласува таа редовна обврска 

на Министерството за култура во стратешки документ е невообичаена 
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практика, а посебно акцентирањето на ревидирање на работата, дури и на 

сеуште неотворениот центар во Истанбул. Ако во нешто Р. Македонија (во 

споредба со државите од поранешна СФРЈ, па и регионот) е лидер, тоа е 

благодарејќи на нејзиното искуство и добра пракса со функционирањето на 

нејзините културни центри. Ако во погорниот дел од текстот на Стратегијата 

се осудуваат “еднократните и еднодневни” настани, зошто тогаш предлагачите 

на овој текст го доведуваат под прашање функционирањето на своите културни 

центри? И ако се буџетските ставки проблематизирани, зошто во меѓувреме, 

правата и обврските од работен однос (плати и надоместоци на плати), на 

новоименуваните директори се префрлени на буџетот на Министерството за 

култура, наместо како досега во Министерството за надворешни работи, кое и 

по закон има права и обврски поврзани со директорите на овие центри. Во 

најмала рака оваа е уште една во низата конфузни одредби, кои можат 

домашната јавност да ја збунат, а странските јавности и збунат и зачудат. Во 

останатиот дел од текстот посветен на меѓународната културна соработка, 

посебно во делот евроинтегративните процеси, документот таксативно ги 

набројува веќе актуелните и тековни проекти, кои имаа своја развојна динамика 

и до сега,10 и не беа проблематизирани од ниедно претходно раководство во 

ресорното министерство. 

Заклучок 
 

Проектирањето, креирањето, одлучувањето, реализирањето и оценувањето на 

културно-дипломатските практики е сериозна, одговорна, стратешки 

втемелена, професионално имплементирана и постојана дејност од висок 

приоритет кај сите поважни светски и европски дипломатии. Културната 

дипломатија низ долготрајни културни акции во странство, преку својата 

флексибилност и адаптабилност, прилагодување на контекстот и постојаноста 

во активностите, ги остварува зацртаните цели и интереси. Драматични 

промени и “остри завои или резови” во нејзиното дефинирање и практицирање 

е необична пракса за развиените културни дипломатии. Во културната 

дипломатија, дипломатскиот наратив мора да ги одразува стратешките 

определби на државата, нејзините цели и приоритети-во континуитет и со 

изразена институционална меморија. Драстичните промени во тие определби и 

начела, мора да бидат систематски и аналитично објаснети, инаку можат да 

претставуваат сериозна пречка во разбирањето и комуникацијата со 

претставниците или официјалните лица од актерите во меѓународната 

политика, но и кај странските публики и јавност. Затоа, добрите практики на 

културна дипломатија во своите стратешки документи, избегнуваат и ги 

сметаат за невообичаени, драматичните промени или дисконтинуитетите во 

дотогашната културно-дипломатска пракса (освен ако не станува збор за 

влегување во нова заедница држави, во револуционерни или пост-воени 

периоди). Дневно-политичкиот памфлетизам во документи од стратешки 

карактер, за културната дипломатија и нејзините добри познавачи, може само 
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да нанесе штета на угледот на постоечките и идни културно-дипломатски 

акции. 
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